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Ա նուշ Մար տի րոս յան
ԵՄՀ օտար լե զու նե րի և գ րա կա նութ յան ամ բիո նի դա սա խոս, 

նույն ամ բիո նի հայ ցորդ

ՀԱՅՈՑ ԼԵԶՈՒՆ ԱԴՐԲԵՋԱՆԱԿԱՆ 
ՄԵՂԱԴՐԱՆՔՆԵՐՈՒՄ

Ար ցախ յան ( ղա րա բաղ ան) հա կա մար տութ յամբ պայ մա-
նա վոր ված՝ վեր ջին տա րի նե րին ա ռա վել ակհ նայտ են դար ձել 
ադր բե ջա նա կան կեղ ծում ե րը՝ հա յոց լեզ վի, գրե րի և պատ-
մութ յան հետ կապ ված: Հոդ վա ծի շրջա նա կում ներ կա յաց ված 
է ադր բե ջա նա կան մա մու լի ու կա ռա վա րութ յան կող մից ներ-
կա յաց ված ոչ հա վաս տի և կեղծ տվյալ նե րի վեր հա նու մը, մեկ-
նա բա նու մը և դ րանց բա ցատ րութ յունն ու հեր քումը հա յոց 
լեզ վի և գ րե րի առն չութ յամբ: Չ նա յած մի քա նի պատ մա կան 
ակ նար կի՝ հոդ վա ծը չու նի որ ևէ քա ղա քա կան են թա տեքստ և 
մի տում չու նի վար կա բե կե լու որ ևէ ժո ղովր դի գի րը, լե զուն, 
մշա կույ թը կամ պատ մութ յու նը: 

Հիմ ա բա ռեր. լեզ վի պատ մա կան զար գա ցում, լեզ վա կան 
շփում, հա յոց լե զու, հա յոց գրեր, ադր բե ջա նա կան կեղ ծում-
ներ, ե թով պա կան տա ռեր, թուր քե րեն և հա յե րեն բա ռե րի փո-
խա ռութ յուն ներ, լա տի նե րեն այ բու բեն: 

Ար ցախ յան հիմ ա հար ցին զու գա հեռ հատ կա պես վեր ջին մի քա նի տա-
րի նե րին սրըն թաց կեր պով զար գա ցում է ապ րում ադր բե ջան ցի պատ մա-
բան նե րի և լեզ վա բան նե րի կող մից հա յոց պատ մութ յան և հա յոց լեզ վի կեղ-
ծու մը: Ար ցախ յան քա ռօր յա պա տե րազ մից հե տո /2016, ապ րիլ/, հա մա ցան-
ցում և բո լոր հնա րա վոր հար թակ նե րում տես նում ենք, թե ինչ պես է ադր բե-
ջա նա կան կա ռա վա րութ յան ան մի ջա կան հո վա նա վո րութ յամբ ա պա տե ղե-
կատ վութ յուն տա րած վում հա յե րի և հա յոց լեզ վի վե րա բեր յալ: 

Օ րի նակ՝ վե րոնշ յալ հղու մով1 մենք կա րող ենք տես նել, թե ինչ պես 

1 Տե՛ս տեսաֆիլմ` “Хроники переселения армян на Кавказ”
 https://www.youtube.com/watch?v=qDAKgjfsoOo (մուտք` 18.07.2019):
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Ադրբե ջա նի կա ռա վա րութ յան ան մի ջա կան հո վա նա վո րութ յամբ ստեղծ վել է 
մեկժա մա նոց ֆիլմ՝ հա յե րի եկ վոր լի նե լու վե րա բեր յալ այս կամ այն հոդ վա-
ծից, հի պո թե զից կամ հայ տա րա րութ յու նից վերց նե լով ի րենց նպա տա կա-
հար մար տո ղե րը` ա ռանց դրանց վերջ նա կան խոր քա յին վեր լու ծութ յան: 

Հա յոց լե զուն ևս  ան մասն չէ այս ա մե նից: Այդիսկ պատ ճա ռով սույն հոդ-
վա ծում կխո սենք հա յոց լեզ վի, ինչ պես նաև հա յոց գրե րի մա սին, ո րոնք 
այդ քան շա հարկ վում են ադր բե ջան ցի նե րի կող մից ի րենց հա սա րա կութ յան 
մեջ և մի տում ու նեն ան գամ դուրս գա լու հա սա րա կութ յան շրջան նե րից, որ-
տեղ մենք խնդիր կու նե նանք հա յոց լեզ վի և գ րե րի կեղծ մեկ նա բան ման 
մասին ար դեն Ադր բե ջա նի սահ ման նե րից դուրս:

Ա ռա ջի նը մենք կխո սենք լեզ վի մա սին, քա նի որ այն՝ որ պես ի րո ղութ յուն, 
շատ ա վե լի հին պատ մութ յուն ու նի, քան հա յոց գրե րը, ո րոնք ստեղծ վել են 
հին գեր րոդ դա րում: Այս տեղ հիմ ա կան խնդի րը, որ մենք տես նում ենք 
ադր բե ջա նա կան մեկ նա բա նութ յուն նե րում, վե րա բեր ում են փո խա ռութ յուն-
նե րին: Ն կա տի ու նե նա լով հա յոց լեզ վի մեջ թուր քե րե նից և հատ կա պես 
պարս կե րե նից վերց րած փո խա ռույթ նե րը` ադր բե ջան ցի լեզ վա բան ներն ու 
պատ մա բան նե րը փոր ձում են ցույց տալ, որ հա յե րը չու նեն սե փա կան լե զու, 
և  որ դա մի լե զու է , ո րի բա ռա պա շա րի մեծ մա սը վերց ված է թուր քե րե նից1, 
այ նինչ ու սում ա սի րե լով հա յե րե նի բա ռա յին ֆոն դը՝ մենք տես նում ենք, որ 
շատ քիչ և  ընդ հան րա կան բա ռեր են փո խառ վել թուր քե րե նից, այն էլ հիմ-
նա կա նում խո սակ ցա կան լեզ վում, իսկ ա պա դա դա րել են նաև լի նել խո-
սակ ցա կան լեզ վի մաս: Հիմք ըն դու նե լով սա` ադր բե ջա նա կան կող մը փորձ 
է կա տա րում ցույց տալ, որ հա յե րը չու նեն ո՛չ մ շա կույթ, ո՛չ լե զու, ո՛չ գիր և  ո՛չ 
էլ պատ մութ յուն2: Հա յոց լեզ վի մեջ առ կա փո խա ռութ յուն նե րի ի րո ղութ յան 
մա սին ման րա մասն տե ղե կատ վութ յուն է տա լիս հա յա գետ Հ րաչ յա Ա ճառ յա-
նը իր « Հա յոց լեզ վի պատ մութ յուն3» աշխատության երկ րորդ հա տո րում` բա-
ցատ րե լով ,թե այդ փո խա ռութ յուն նե րը պատ մա կան ինչ պի սի հան գա մանք-
նե րի արդ յունք են: Սույն գրքում Հ.Ա ճառ յա նը գրում է.

«Այս եր կար ժա մա նակ ա հա րա բե րութ յուն նե րի արդ յունքն է ե ղել թուր քե-
րե նի ազ դե ցութ յու նը հա յե րե նի վրա. ազ դե ցութ յուն, ո րը գե րա զան ցում է բո-
լոր նախ կին ազ դե ցութ յուն նե րը, նրանց հետ նաև պարս կե րեն ազ դե ցութ յու-
նը, այն մեծ տար բե րութ յամբ, որ նա խորդ նե րը գրա կան լեզ վի վրա են ազ-
դել, իսկ սա ազ դել է միայն ո րոշ բար բառ նե րի վրա և մուտք չի գոր ծել գրա-
կան լեզ վի մեջ4»:

Հետ ևութ յուն, որ չնա յած եր կա րատև դա րե րի իշ խա նութ յան արդ յուն քում 
թուր քա կան բա ռե րը մտել են հա յե րե նի մեջ, այ նո ւա մե նայ նիվ դրանք գրա-

1 Տե՛ս Trand News Agency “Как армяне ненавидят свою нацию , или Устами знаменитых людей” https://
www.trend.az/life/interesting/1653280.html (մուտք` 19.07.2019): Այս հոդվածում կարող եք նաև ծանոթանալ, 
թե ինչպես են փորձում նսեմացնել ոչ միայն լեզուն, այլ նաև հայ էթնոսը: 
2Տե՛ս СВС “В истории не было создателя армянского алфавита по имени Месроп Маштоц” http://www.
cbc.az/ru/v_story/video1516197602 (մուտք` 19.07.2019): 
սույն հոդվածում կարող եք կարդալ ադրբեջանական վարկածները հայկական գրերի և լեզվի մասին:
3 Տե՛ս Հրաչյա Աճառյան «Հայոց լեզվի պատմություն, մաս 2-րդ» ՀԱՅՊԵՏՀՐԱՏ, Երևան 1951 թ, էջ. 
255-296:
4 Տե՛ս նույն գրքում, էջ 258:
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կան լեզ վի մաս չեն կազ մել, այլ կրել են խո սակ ցա կան բնույթ, ո րը ժա մա-
նա կին զու գա հեռ ան ցում է կա տա րել դե պի այն լե զուն, ո րի հետ շփում է 
ու նե ցել հա յե րե նը: Սա կայն սա չի նշա նա կում, որ լե զու նե րի շփման արդ-
յուն քում թուր քե րե նում գո յութ յուն չու նեն հա յե րեն փո խառ յալ բա ռեր: 

Այս տե սանկ ու նից հատ կա պես էա կան նշա նա կութ յուն ու նի պրո ֆե սոր 
օս մա նա գետ Ռո բերտ Դան կո ֆի « Հա յե րեն փո խա ռութ յուն նե րը թուր քե րե-
նում» աշ խա տութ յու նը թուր քե րե նում հա յե րեն փո խա ռութ յուն նե րի վե րա-
բեր յալ1, որ տեղ նա ման րա մասն վեր լու ծութ յան է են թար կում թուր քե րե նում 
առ կա հա յե րեն բա ռե րը և դ րանց կրած փո փո խութ յուն նե րը:Ու սում ա սի րե-
լով հե ղի նա կի աշ խա տութ յու նը՝ մենք տես նում ենք, որ նա ման րա մասն բա-
ցատ րում է թուր քե րե նում հա յե րեն փո խա ռութ յուն նե րը/ ման րա մասն տե ղե-
կա նա լու հա մար այդ փո խա ռութ յուն նե րի վե րա բեր յալ կա րող եք կար դալ 
վե րը նշված գիր քը/: Հաս կա նա լու հա մար, թե ինչ բա ռե րի մա սին է խոս քը, 
ստորև կբե րենք մեր կող մից դուրս հան ված մի քա նի օ րի նակ.

Օ րի նակ` ա կօս>akōs, ա բուռ> abur, ա գու գա>aguga, ա դէ>adē, ա լոճ>aloç, 
ակն>akn, ա ռաս տաղ>arastăl, մե ղու> melu, բոց>boc՛:

Այս տե սանկ ու նից նախ պետք է խո սել լեզ վի պատ մա կան զար գաց ման 
մա սին: Բո լոր լեզ վա բա ննե րին հայտ նի է այն ան հեր քե լի ի րո ղութ յու նը, որ 
հա մա կար գի գե րիշ խող բա ռա պա շա րից բա ռեր են փո խառ վում մյուս լեզ վի 
մեջ: 

Այս տե սանկ ու նից հատ կան շա կան օ րի նակ է միջ նա դար յան իս պա նե րե-
նում առ կա ա րա բա կան ծա գում ու նե ցող 40002 բա ռե րը, ո րոնք իս պա նե րե նի 
մեջ են մտել ա րաբ նե րի կող մից իս պա նա ցի նե րի վրա գրե թե ութ դար յա իշ-
խա նութ յան ըն թաց քում3: Լեզ վա բա նա կան տե սանկ ու նից մի լեզ վի հա մար 
սա մեծ թիվ է կազ մում, սա կայն սա չի նշա նա կում, որ ա րաբ նե րը կա րող են 
հաս տա տել, թե իս պա նա ցի նե րը չու նեն սե փա կան լե զու, և  այն պար զա պես 
ա րա բե րե նից գո ղաց ված լե զու է, մյուս կող մից, ու սու մա սի րե լով իս պա նե րե-
նը, մենք տես նում ենք, որ լեզ վի հիմ քը լա տի նե րենն է, բայց կրկին չենք կա-
րող ա սել, որ ե թե հիմ քը լա տի նե րենն է , ա պա իս պա նե րե նը ՝ որ պես այդ-
պի սի մի ա ռան ձին լե զու, գո յութ յուն չու նի: 

Այս պես, օ րի նակ` almohada, azucar, albañil, albaricoque բա ռերն ու նեն ա րա-
բա կան ծա գում, ա րա բե րե նից իս պա նե րենին է ան ցել նաև «al» նա խա ծան-
ցը, ա րա բե րե նի և  իս պա նե րե նի արդ յուն քում ծնվել է գրա կա նութ յան ա մե-
նա հե տաքրք րիր է ջե րից մե կը, ո րը կոչ վում է խար չա4 5: 

Այն ու ներ հետև յալ բնույ թը. նույն ստեղ ծա գոր ծութ յու նը մեկ նա բան ված 
էր միջ նա դար յան իս պա նե րե նով / ո րոնց մեջ հա ճա խա կի կա րե լի էր գտնել 

1 Այս մասին մանրամասն տե՛ս Robert Dankoff “Armenian Loanwords in Turkish” Otto Harrassowitz Verlag, 
1995:
2 Տե՛ս Rainer H. Goetz “La lengua española: Panorama sociohistórico”,McFarland & Company, Inc. Publishers, 2007, 
էջ.77:
3 Տե՛ս Ralph Penny, Ralph John Penny “A History of the Spanish Language” Cambridge University Press, 2002, էջ. 
266:
4Այս մասին մանրամասն տե՛ս ‘՛Boletin de la Real Academia de la Historia, TOMO CLXXXVIII. NUMERO I՛՛, 
Madrid 1991:
5 Այս մասին մանրամասն տե՛ս Manuel Criado de Val՛՛ Los orígenes del español y los grandes textos medie-
vales Mio Cid, Buen Amor y Celestina՛՛ CSIC, Madrid 2001:

Ա նուշ Մար տի րոս յան



 ԲԱՆԲԵՐ Եվրասիա միջազգային համալսարանի № 2, 2018

85

նաև ա րա բե րեն բա ռեր/ և  ա րա բե րե նով: Խար չա նե րի օ րի նա կի վրա մենք 
կա րող ենք հստակ տես նել , թե ինչ պես է գե րիշ խող հա մա կար գը ազ դում 
մյու սի վրա: Սա լեզ վի պատ մա կան զար գա ցում է , ո րի ժա մա նակ անհ նար 
է, որ իշ խող հա մա կար գը չու նե նա իր ազ դե ցութ յու նը ի րեն են թա կա ժո-
ղովր դի վրա թե՛ տնտե սա պես, թե՛ մշա կու թա յին և թե՛ հատ կա պես լեզ վա բա-
նա կան ա ռու մով: Ա հա այս պի սի զար գա ցում է ապ րել նաև հա յոց լե զուն: 
Ե թե իս պա նե րե նում ա րա բա կան տի րա պե տութ յան պատ ճա ռով տես նում 
ենք ա րա բե րե նի ազ դե ցութ յու նը իս պա նե րե նի վրա1, ա պա հա յե րե նի դեպ-
քում մենք տես նում ենք հատ կա պես պարս կե րե նի ազ դե ցութ յու նը, ո րի վե-
րա բեր յալ, ինչ պես վե րը նշե ցինք, հան գա մա նա լից պատ մա կան ակ նարկ է 
տա լիս հա յա գետ Հ րաչ յա Ա ճառ յա նը2: Այս տեղ հարկ է ա վե լաց նել նաև Լ.Ե -
զեկ ա նի « Հա յոց լեզ վի ո ճա բա նութ յուն» գրքից հատ ված, որ տեղ, հղում 
կատարե լով Է.Ա ղա յա նի գրքից, նշվում է. 

« Ժո ղո վուրդ նե րի փո խա դարձ շփում ե րը, նրանց քա ղա քա կան, տնտե-
սա կան ու մշա կու թա յին հա րա բե րութ յուն ներն ա ռաջ են բե րում լեզ վա կան 
ազ դե ցութ յուն ներ ու փո խազ դե ցութ յուն ներ, ո րոնք ա ռա ջին հեր թին շո շա-
փե լիո րեն ար տա հայտ վում են բա ռե րի փո խա ռութ յամբ3»:

Սա միան գա մայն ի րա տե սա կան մեկ նա բա նութ յուն է լեզ վում առ կա փո-
խա ռութ յուն նե րի հա մար: Ու սում ա սի րե լով տար բեր լե զու նե րի պատ մութ-
յուն նե րը` մենք տես նում ենք, որ տար բեր ժա մա նակ նե րում դրանք ու նե ցել 
են փո խա ռութ յուն ներ այլ լե զու նե րից, քա նի որ որ պես այդ պի սի լե զուն 
մշտա պես գտնվում է շփման մեջ մեկ այլ լեզ վի հետ:

Հա յե րեն լեզ վում ա մե նա շատ փո խա ռութ յուն ներն ու նենք պարս կե րե նից` 
1410 բառ, «ստան» վեր ջա ծան ցը և  այլ փո խա ռութ յուն ներ: Ա հա այս փո խա-
ռութ յուն նե րի պատ ճա ռով էր, որ մինչև 19-րդ դա րի երկ րորդ կե սը հա յե րե նը 
հա մար վել է հնդի րան յան լեզ վախմ բի մի մաս: Սա կայն այս ա ռու մով հատ-
կան շա կան է գեր մա նա ցի լեզ վա բան Հ. Հ յուբշ մա նի 1875 թվա կա նին լույս 
տե սած « Հա յե րե նի դիր քը հնդեվ րո պա կան լե զու նե րի շար քում»4 գիր քը, 
ո րում հե ղի նակն ա պա ցու ցում է, որ հա յե րե նը՝ որ պես այդ պի սին, միան գա-
մայն ա ռան ձին լե զու է և չի մտնում որ ևէ լեզ վի են թախմ բի մեջ և հա մար-
վում է ա ռան ձին, ան կախ լե զու: 

Լի նե լով տար բեր գեր տե րութ յուն նե րի` պար սիկ նե րի, ա րաբ նե րի, հույ նե-
րի, բյու զան դա ցի նե րի, թուր քե րի, մոն ղոլ-թա թար նե րի, ռուս նե րի թատերա-
բեմում՝ հա յոց լե զուն այ նո ւա մե նայ նիվ պահ պա նել է իր լեզ վա կան ա ռանձ-
նա հատ կութ յուն նե րը, իսկ փո խա ռույթ նե րը մեկ այլ լեզ վից մյու սը լեզ վի 

1 Տե՛ս Javier Medina López “Historia de la lengua española: Español medieval” Arco Libros, S.L, Madrid 2003 
էջեր 24-27:
2 Տե՛ս Հ. Աճառյան «Հայոց լեզվի պատմություն, I մաս», Երևանի պետական համալսարան։ Պետական 
համալսարանի հրատ., Երևան 1940 թ. էջ 218-324:
3 Տե՛ս Լ.Եզեկան «Հայոց լեզվի ոճաբանություն: Ուսումական ձեռնարկ», Երևանի համալսարան 
հրատարակչություն, Երևան 2006, էջ 149:
4 Տե՛ս Հ. Հյուբշման (1985) «Հայերենի դիրքրը հնդեվրոպական լեզուների շրջանում. Պատմա-բանա սի-
րական հանդես», № 4 . pp. 27-54. ISSN 0135-0536 http://hpj.asj-oa.am/4279/1/1985-4(27).pdf էջեր 27-54 
(մուտք` 19.07.2018):
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զար գաց ման ան բա ժա նե լի մասն են կազ մում: Հարկ է նշել, որ հա յոց լե զուն 
այն քան ճկուն է ու հա րուստ, որ տե ղե կատ վա կան աշ խար հի շատ բա ռեր ու-
նեն ի րենց հա յե րեն տար բե րա կը, օ րի նակ` «internet» բա ռը, ո րը ադր բե ջա նե-
րե նում, թուր քե րե նում, ա րա բե րե նում կո րեե րե նում, անգ լե րե նում գեր մա նե-
րե նում, ֆրան սե րե նում, իս պա նե րե նում, պոր տու գա լե րե նում, ի տա լե րե նում, 
ռու սե րե նում ու նի նույն ա նու նը, իսկ հա յե րենի ճկու նութ յու նը թույլ է տվել 
դրա հա մար ստեղ ծել իր տար բե րա կը, այն է՝ հա մա ցանց բա ռը, այդ պի սի 
մեկ այլ օ րիա նակ է նաև «television» բա ռը, ո րը շատ լե զու նե րի մեջ մտել է 
այդ բա ռի տար բեր ա դապ տաց ված տար բե րակ նե րով, մինչ դեռ հա յոց լե զուն 
նո րից ու նի իր սե փա կան տար բե րա կը՝ «հե ռուս տա տե սութ յուն»: Ե թե ու սում-
նա սի րենք թուր քե րեն կամ ադր բե ջա նե րեն բա ռա ֆոն դը, կտես նենք, որ փո-
խա ռույթ ներ կան պարս կե րե նից, լա տի նե րե նից, հու նա րե նից և հատ կա պես՝ 
ա րա բե րե նից: Ս րա նից հետ ևութ յուն, որ հիմ վե լով նմա նա տիպ փո խա ռութ-
յուն նե րի վրա՝ չի կա րե լի ա սել, որ տվյալ լե զուն գո ղաց ված է կամ ինչ-որ 
լեզ վի հի ման վրա կազմ ված լե զու է, քա նի որ ե թե այդ պես լի ներ, ա պա հա-
յե րե նը չէր հա մար վի ա ռան ձին ան կախ լե զու, այլ կհա մար վեր որ ևէ լեզ վի 
են թաճ յուղ, ինչ պես օ րի նակ՝ ադր բե ջա նե րե նը:

 Իսկ ի՞նչ լե զու է ադր բե ջա նե րե նը և  ի՞նչ գրից է օգտ վում: Անհ րա ժեշտ է 
նաև հաս կա նալ ադր բե ջա նե րե նի դե րը՝ որ պես թուր քա կան լեզ վի:

1918 թվա կա նի Ադր բե ջա նի` այդ ան վան ներ քո պատ մութ յան մեջ ա ռա-
ջին ան գամ ձևա վոր ված պե տա կա նութ յու նից հե տո եր կար ժա մա նակ եր կի-
րը չի ու նե ցել մեկ ընդ հա նուր լե զու: Հաշ վի առ նե լով Ադր բե ջա նի տա րած-
քում ապ րող թա լիշ նե րին, լեզ գի նե րին և  երկ րի ներ սում գո յութ յուն ու նե ցող 
այլ լե զու նե րի՝ դժվար է ե ղել ու նե նալ մեկ ընդ հան րա կան լե զու: Ադր բե ջա-
նե րե նը թուր քա կան լե զու է, իսկ ա վե լի հստակ թուր քա կան լեզ վի օ ղու զա-
կան են թախմ բին է պատ կա նում: Դա հաս տա տե լու հա մար մենք կներ կա-
յաց նենք հղում եր ար տա սահ ման ցի հե ղի նակ նե րի կող մից, որ պես զի ու նե-
նանք ան կողմ ա կալ մեկ նա բա նութ յուն ադր բե ջա նե րե նի վե րա բեր յալ: Ջեյմս 
Մի նա հա նը իր գրքում նշում է.

[… The Azeri language spoken in a number of dialects, forms part of the 
Oghuz branch of Turkic languages and can be understood by speakers of other 
Turkic languages1…] 

«Ադր բե ջա նե րե նը, որն ու նի մի շարք բար բառ ներ, թուր քա կան լե զու նե րի 
օ ղու զա կան խմբին է պատ կա նում և հաս կա նա լի է թուր քա խոս այլ մարդ-
կանց կող մից»:

Ադր բե ջա նե րե նում կամ ինչ պես շատ ա վե լի հա ճախ ան վա նում են 
ադրբե ջա նա կան թուր քե րե նում մեծ է ե ղել ա րա բա կան, պարս կա կան և կով-
կաս յան ժո ղո վուրդ նե րի լե զու նե րի ազ դե ցութ յու նը: Այս պես, հղում կա տա րե-
լով Լ.Գ րե նոբ լի « Լեզ վա կան քա ղա քա կա նութ յու նը Սո վե տա կան Միութ յու-
նում» գիր քը, մեջ բե րում ենք ադր բե ջա նա կան գրե րի հետ կապ ված հետև յալ 
հատ վա ծը. 

[...Azerbaijani was written in Arabic script untill 1929, when the writting 

1 Տե՛ս James B. Minahan ‘՛ Ethnic Groups of North, East, and Central Asia: An Encyclopedia”, ABC-CLIO, LLC, 
Santa Barbara, California, 2014, էջ.16:

Ա նուշ Մար տի րոս յան
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system was changed to a Latin-based script. In accordance with writting reforms, 
going on throughout the USSR, this was changed to Cyrillic in 1939. Since 
independance, Azerbaijani has again reverted to a Latin script՛՛1...] 

«Ադր բե ջա նե րե նը կի րա ռել է ա րա բա կան գրե րը մինչև 1929 թվա կա նը, 
ո րից հե տո գրի հա մա կար գը փոխ վեց լա տի նա կան գրի: Ըստ ԽՍՀՄ-ում տե-
ղի ու նե ցող գրի փո փո խութ յուն նե րի՝ այն փոխ վեց կի րիլ ան գրի 1939 թվա-
կա նին: Ան կա խութ յու նից սկսած՝ Ադր բե ջա նը նո րից վե րա դար ձավ լա տի նա-
կան գրին»: 

Հ ղում կա տա րե լով մեկ այլ հե ղի նա կի աշ խա տութ յուն` մաս նա վո րա պես 
Ռո լանդ Սա նիի « Հա յաս տան, Ադր բե ջան և Վ րաս տան» գրքի, մենք տես նում 
ենք նույն պատ կե րը: Այս պես՝ գրքում հե ղի նա կը նշում է . 

[…. In Soviet era, literacy and average education levels rose dramatically from 
their very low starting point, despite two changes in standard alphabet from 
Arabic to Roman in the 1920s and from Roman to Cyrillic 1930s (see Language, this 
chapter)2…]

« Սո վե տա կան շրջա նում գրա գի տութ յու նը և միջ նա կարգ կրթութ յան մա-
կար դակ նե րը կտրուկ կեր պով բարձ րա ցել են ի րենց ցածր սկզբնա կե տից, 
չնա յած եր կու հիմ ա կան փո փո խութ յուն նե րին` ա րա բե րե նից լա տի նե րենի 
1920-ա կան նե րին և լա տի նե րե նից կի րիլ ան այ բու բե նի 1930-ա կան նե րին»:

Ու սում ա սի րե լով Է րիկ Ժան Զուր չե րի « Թուր քիա. Ժա մա նա կա կից պատ-
մութ յուն» գիր քը` մենք տես նում ենք, որ 1928 թվա կա նին Մու տա ֆա Քե մալ 
Ա թա թուր քի բա րե փո խում ե րի նպա տակ նե րից մեկն էլ ե ղել է ա րա բա կան, 
պարս կա կան գրե րի տե ղա փու մը լա տի նա կան այ բու բե նի մեջ, ինչ պես նաև 
թուր քե րե նում առ կա ա րա բե րեն և պարս կե րեն բա ռե րի փո խա րի նում թուր-
քա կան նոր բա ռե րով, ո րի մա սին օ րեն քը ըն դուն վել է 1928 թվա կա նի նո յեմ-
բե րի մե կին, իսկ 1929 թվա կա նի հուն վա րի մե կին մտել ու ժի մեջ:

Այս նկա տա ռու մով հարկ է մեջ բե րել հատ ված գրքից հաս կա նա լու հա-
մար, թե լե զուն՝ որ պես հա ղոր դակց ման մի ջոց, ինչ պի սի փո փո խութ յուն նե րի 
է են թա կա և  ին չու:

[Perhaps the most drastic measure was the adoption of the Latin Alphabet in 
1928. Ottoman Turkish was written with a version of Arabic/Persian alphabet. 
While this suited Arabic and Persian vocabulary, which made up three-quarters of 
written late Ottoman, it was highly unsuitable for expressing the sounds of the 
Turkish part of the vocabulary, Arabic being rich in consonants but very poor in 
vowels while Turkish is exactly the opposite3.]

«1928 թվա կա նին լա տի նա կան այ բու բե նի ըն դու նու մը հա վա նա բար ա մե-
նակտ րուկ մի ջո ցա ռում էր: Օս ման յան թուր քե րենն օգ տա գոր ծում էր ա րա-
բա կան/պարս կա կան այ բու բե նը: Չ նա յած սա հա մա պա տաս խա նում էր 
ա րա բե րեն և պարս կե րեն բա ռա պա շա րին, ո րը կազ մում էր ուշ օս ման յան 
թուր քե րե նի գրա վոր բա ռա պա շա րի ե րեք-չոր րորդ մա սը, այ նո ւա մե նայ նիվ 

1 Տե՛ս L.A. Grenoble “Language Policy in the Soviet Union”, Kluwer Academic Publishers, Dordrecht, 2003, 
էջ. 111:
2 Տե՛ս Ronald G. Suny “Armenia, Azerbaijan, and Georgia” DIANE Publishing, 1996, էջ.111:
3 Տե՛ս Erik Jan Zurcher “Turkey: A modern history՛՛ I.B.Taurs, 2004 , էջ.188:
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այն բո լո րո վին նպա տա կա հար մար չէր թուր քա կան հատ վա ծի բա ռա պա շա-
րի ար տա հայտ ման հա մար, քա նի որ ա րա բե րե նը բա ղա ձայն նե րով հա րուստ 
լե զու է, սա կայն աղ քատ է ձայ նա վոր նե րից, մինչ դեռ թուր քե րե նում միան-
գա մայն հա կա ռակն է»:

Չ նա յած հա կա սութ յուն ներ կա յին այ բու բե նի` ա րա բե րե նից/ պարս կե րե-
նից լա տի նե րեն տե ղա փո խե լու գա ղա փա րին, այ նո ւա մե նայ նիվ 1928 թվա-
կա նին կա տա րե ցին այդ փո փո խութ յու նը, և  այն հա վա նութ յան էր ար ժա նա-
ցել թուր քա կան այլ պե տութ յուն նե րի կող մից, ո րոնց մեջ էր մտնում Ադր բե-
ջա նը, որն իր կազ մա վոր ման 10-րդ տա րում կրեց այն նույն փո փո խութ յուն-
նե րը, ին չը թուր քե րե նը: 

Այս տեղ մենք ան ցում կա տա րե ցինք թուր քե րե նին հա տուկ նպա տա կով, 
քա նի որ ինչ պես նշե ցինք, ադր բե ջա նե րե նը թուր քա կան լեզ վի օ ղու զա կան 
ճյու ղին է պատ կա նում, հետ ևա բար այն փո փո խութ յուն նե րը, ո րը կրել է 
թուր քե րե նը, ար մա տա վոր վել է նաև ադր բե ջա նե րե նում: Թուր քե րենն ու նե-
ցել է ա րա բե րեն և պարս կե րեն մե ծա քա նակ փո խա ռութ յուն ներ, և լեզ վի 
պատ մութ յան զար գաց ման ըն թաց քում այդ բա ռե րը հե ռա ցել են օս մա նա-
կան գրե րից, այ սինքն` գրա վոր և բա նա վոր լեզ վում սկսել են ի հայտ գալ 
նշա նա կա լից տար բե րութ յուն ներ, ո րը հիմք է հան դի սա ցել լե զուն մաք րե լու 
այն փո խա ռութ յուն նե րից, ո րոնք այլևս պի տա նե լի չեն լեզ վի կի րառ ման ժա-
մա նա կա կից փու լում: Այս փո խա ռութ յուն նե րը կի րառ վել են նաև ադրբե ջա-
նե րե նում, և  այն բա րե փո խում ե րը, ո րը կրել է ժա մա նա կա կից թուր քե րե նը, 
տա րած վել է նաև ադր բե ջա նե րե նի վրա: Հարկ է նշել, որ չնա յած այդ փո-
փո խութ յուն նե րին` հնա րա վոր չի ե ղել ար մա տա պես դուրս թող նել այդ բա-
ռե րը թուր քե րեն լեզ վից, քա նի որ անհ նար է ե ղել ան տե սել այն փո խա ռութ-
յուն նե րը, ո րոնք կազ մում են ա ռօր յա խո սակ ցա կան լեզ վի մաս և մշտա կան 
կի րառ ման մեջ են գտնվում: Անհ րա ժեշտ է նաև նշել, որ ե թե մենք նմա նա-
պես հետ ևենք ադր բե ջա նա կան կող մի տրա մա բա նութ յա նը, ա պա կա րե լի է 
հաս տա տել, որ թուր քե րեն լե զու որ պես այդ պի սին գո յութ յուն չու նի, այլ այն 
մի լե զու է, ո րը հիմ ված է ա րա բե րե նի և պարս կե րե նի վրա, սա կայն դա 
կնշա նա կի սի րո ղա կան և  ոչ պրո ֆե սիո նալ սուբ յեկ տիվ կար ծիք, քա նի որ 
ու սում ա սի րե լով թուր քե րե նը՝ մենք տես նում ենք, որ այն ա ռան ձին լե զու է՝ 
իր են թաճ յու ղե րով հան դերձ, իսկ հա յե րենն ընդ հան րա պես ան կախ լե զու է 
հնդեվ րո պա կան լե զու նե րի հա մա կար գում, այ սինքն՝ գի տա կա նո րեն միան-
գա մայն ան հեր քե լի է դառ նում այն փաս տը, որ հա յոց լե զուն ա ռան ձին լե զու 
է՝ իր ա ռան ձին այ բու բե նով:

Ե թե հա մե մա տում ենք հա յե րե նի ու ադր բե ջա նե րե նի այ բու բեն նե րը, 
ա պա պետք է նշել, որ ադր բե ջա նի այ բու բե նի հիմ քը լա տի նա կան այ բու-
բենն է: Ս տաց վում է, որ ադր բե ջան ցի նե րը չու նեն ի րենց կող մից հնար ված 
այ բու բեն, ինչ պես օ րի նակ հա յե րը, վրա ցի նե րը, հույ նե րը կամ հրեա նե րը: 
Մ յուս կող մից՝ սա չի նշա նա կում, որ ե թե ադր բե ջա նե րե նի այ բու բե նը լա տի-
նե րե նի հիմ քի վրա ստեղծ ված այ բու բեն է, կամ որ ադր բե ջա նե րե նը ա ռան-
ձին լե զու չէ, ինչ պես հա յե րե նը և, որ թուր քա կան լեզ վի ըն դա մե նը մի ճյուղ 
է միայն, որ պետք է հեր քել այդ լեզ վի ու այդ այ բու բե նի ի րո ղութ յու նը տվյալ 
հա սա րա կութ յան մեջ և  աշ խար հի լե զու նե րի շար քում, ինչ պես, որ դա ա նում 

Ա նուշ Մար տի րոս յան
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են Ադր բե ջա նում: Այ նո ւա մե նայ նիվ, գու ցե սա է պատ ճա ռը, որ նա խան-
ձախն դիր ադր բե ջան ցի նե րը ան պայ ման ցան կա նում են հաս տա տել, որ հա-
յե րը նույն պես չու նեն սե փա կան այ բու բեն: Բա վա կա նին լուրջ տե ղե կատ վա-
կան հա կա մար տութ յուն է սկսվել հա յե րի և  ադր բե ջան ցի նե րի միջև՝ հա յե-
րեն գրութ յուն նե րի հետ կապ ված: Մաս նա վո րա պես վերց նե լով ե թով պա կան 
գրե րը՝ ադր բե ջան ցի նե րը փոր ձում են ցույց տալ, որ հա յե րը պար զա պես 
գո ղա ցել են այս լեզ վի այ բու բե նը, մինչ դեռ ադր բե ջան ցի նե րը չեն դի տար-
կել այն կար ևո րա գույն հան գա ման քը, որ ար տա քին մի քա նի նմա նութ յու նը 
չի կա րող պատ ճառ հան դի սա նալ նման վար կա ծի հա մար: Անհ րա ժեշտ է, 
որ եր կու լե զու նե րի հնչար տա սա նա կան հա մա կար գը նույն պես հա մընկ նի, 
այ սինքն նույն տա ռը պետք է ու նե նա նույն ար տա սա նա կան ու հնչյու նա կան 
հա մա կար գը նաև մյուս լեզ վում, ինչ պես օ րի նակ լա տի նե րեն այ բու բե նի 
հիմ քի վրա կա ռուց ված այ բու բեն ներն են, իսկ ա հա ե թով պե րե նի ու հա յե րե-
նի հնչար տա սա նա կան հա մա կար գե րը չեն հա մընկ նում ի րար: Այս մա սին 
կան բազ մա թիվ հոդ ված ներ ադր բե ջա նա կան կայ քե րում, ո րոն ցից մե կը 
Azglobus հոդ վածն է հա յե րե նի և  ե թով պե րե նի նմա նութ յան վե րա բեր յալ: 

Ներ կա յաց նում ենք հատ ված հոդ վա ծից1

Պա րո՛ն Հա գոս, ե՞րբ ի մա ցաք, որ հա յե րը յու րաց րել են ե թով պա կան 
այ բու բե նը: 

- Այդ մա սին ա ռա ջին ան գամ ի մա ցա 2010 թվա կա նին, երբ այ ցե լե ցի 
Թուր քիա: Ես ուղ ևոր վել էի այն տեղ՝ անց կաց նե լու իմ հան գիս տը և միև նույն 
ժա մա նակ ծա նո թա նա լու այդ հիաս քանչ, հին և  ա ռեղծ վա ծա յին երկ րի տե-
սար ժան վայ րե րին: Ե րի տա սարդ հա սա կից ինձ հե տաքրք րել է այն երկր նե-
րի պատ մութ յու նը, ո րոնք գո յութ յուն են ու նե ցել Փոքր Ա սիա յում: Կար դա ցել 
եմ շատ գրքեր Տ րո յա յի, Ս պար տա յի, Բ յու զան դիա յի, Սել ջուկ ան սուլ թա նա-
տի մա սին և վեր ջա պես ա մե նաու ժեղ կայս րութ յուն նե րից մե կի, ես կա սեի 
մարդ կութ յան մեջ ա մե նաու ժեղ կայս րութ յան` Օս ման յան կայս րութ յան մա-
սին: Այդ կայս րութ յու նը և թուրք ժո ղո վուր դը մեծ ներդ րում են ու նե ցել հա-
մաշ խար հա յին պատ մութ յան մեջ՝ փո խե լով նրա ի րա դար ձութ յուն նե րի ըն-
թաց քը: Կոնս տանդ նու պո լի սի գրա վու մը, հզոր պայ քա րը և Սուլ թան Մեհ մե-
դի հան ճա րեղ ռազ մա կան պլա նը: Մի խոս քով ես հիա ցած եմ այս երկ րով:

 Իսկ ինչ պե՞ս ի մա ցաք «հայ կա կան հար ցի» մա սին: 

1 Տե՛ս AzGlobus «Эфиопский историк: ‘՛Я был в шоке когда узнал, что армяне присвои-
ли наш алфавит» https://azglobus.wordpress.com/2016/09/22/%D1%8D%D1%84%D0%B8%D
0%BE%D0%BF%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0
%B8%D0%BA-%D0%B2-%D0%B1%D1%8B%D0%BB-%D0%B2-%D1%88%D0%BE%D0%BA%D0%B5-
%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%B4%D0%B0/ (մուտք` 18.07.2018): նույն կայքում կան ևս երկու նմանատիպ 
հոդվածներ նույն գիտնականի հետ, որոնք դուք կարող եք կարդալ մանրամասն անցնելով 
հետևյալ հղումերով` Տե՛ս AzGlobus «Эфиопский историк: «Можно сбить животный аппетит армян 
и заставить их извиниться перед всем миром» https://azglobus.wordpress.com/2017/06/02/%D1%8D%D
1%84%D0%B8%D0%BE%D0%BF%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%8
0%D0%B8%D0%BA-%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D0%BE-%D1%81%D0%B1%D0%B8%D1%82%D1%8C-
%D0%B6%D0%B8%D0%B2%D0%BE%D1%82/ ( մուտք` 18.07.2018), Տե՛ս AzGlobus «Эфиопский историк : 
«Нахождение античной Харлы ещё раз доказывает фальшивость армянской истории» https://azglo-
bus.wordpress.com/2017/06/18/%D1%8D%D1%84%D0%B8%D0%BE%D0%BF%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B
9-%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%BA-%D0%BD%D0%B0%D1%85%D0%BE%D0%B6%D-
0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5-%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D1%87/ (մուտք` 18.07.2018):
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- Ա դիս-Ա բե բա յում, հա մալ սա րա նի իմ ըն կե րո ջից, ով սո վո րում էր պատ-
 մութ յուն, Ս տամ բու լում մենք այ ցե լե ցինք բո լոր թան գա րան նե րը` Թոփ կա-
պիից մինչև ա մե նա ժա մա նա կա կից ռազ մա կան թան գա րա նը: Ե ղել եմ 
Ս տամ բու լի բո լոր գրա դա րան նե րում։ Ս տամ բու լի հա մալ սա րա նի գրա դա-
րա նում ես հան դի պե ցի մի գրքի, որ տեղ ման րա մասն նկա րագր ված էր 1915 
թվա կա նի ի րա դար ձութ յուն նե րը: Օս ման յան կայս րութ յան ան կու մը, Թուր-
քիա յի ներ սում կա տար վող ի րա դար ձութ յուն նե րը և  այս մեծ կայս րութ յան 
շուրջ տե ղի ու նե ցող աշ խար հա քա ղա քա կան գոր ծըն թաց նե րի ժա մա նակ 
այն շրջա պատ ված էր շատ թշնա մի նե րով: Հենց այդ գիրքն էր, որ ինձ բե րեց 
ար խիվն եր: Ու սում ա սի րե ցի բո լոր անհ րա ժեշտ փաս տաթղ թե րը, ամ բողջ 
գրա կա նութ յու նը անգ լե րեն լեզ վով: Հե տո հա մա ցան ցում փնտրե ցի այ լընտ-
րան քա յին տե ղե կութ յուն և հան դի պե ցի մեծ պա շար նե րի, ո րոնք պատ կա-
նում էին հա յե րին: Մի խոս քով, ես քիչ ժա մա նակ չվատ նե ցի այս գոր ծի ու-
սում ա սի րութ յան հա մար: Ծա նո թա ցա բո լոր փաս տաթղ թե րին, հայ կա կան 
գրա կա նութ յա նը կամ այլ կերպ ա սած «հա յոց ցե ղաս պա նութ յա նը»: Թուր-
քիա յից վե րա դառ նա լուց հե տո ես շա րու նա կե ցի ո րոշ փաս տաթղ թե րի հե-
տա զո տու մը, ո րոնց կրկնօ րի նակ նե րը հա նել էի Ս տամ բու լի ար խի վի ղե կա-
վա րութ յան թույլտ վութ յամբ: Ինձ ապ շեց րեց այն փաս տը, թե ինչ վար պե-
տութ յամբ, ա նա մո թութ յամբ, ցի նիզ մով և  անխղ ճո րեն հա յե րը կեղ ծել էին 
պատ մա կան փաս տե րը: Ես ուղ ղա կի ապ շած էի, երբ ա ռա ջին ան գամ ձեռքս 
վերց րի հա յե րեն պա տա հա կան մի գիրք՝ գրված հա յե րեն լեզ վով: Ես սկզբից 
մտա ծե ցի, որ ե թով պե րեն է, ո րով հետև այդ տա ռե րը մեր հին այ բու բե նից 
էին: Ես շփոթ ված սկսե ցի թեր թել գիր քը. ինձ ան հաս կա նա լի լե զուն աս տի-
ճա նա բար աչ քե րիս ա ռաջ կեն դա նա ցավ` աշ խար հում ա մե նա հին այ բու բե նի 
նմուշ նե րը: Դա մեր տա ռե րի կրկնօ րի նակն էր, ո րով մեր նախ նի նե րը գրում 
էին հա զա րա վոր տա րի ներ ա ռաջ:Ես քիչ էր մում զար ման քից բա ցա կան չեի 
և ցույց տվե ցի այդ տա ռե րը իմ ըն կե րո ջը, որ Ա դիս-Ա բե բա յի հա մալ սա րա նի 
պատ մա բան է: Նա ժպտաց և  ա սաց Ինձ. «Մի՞ թե դու չգի տեիր՝ մինչ մենք 
դա դա րե ցինք գրել մեր տա ռե րով, հա յերն ամ բողջ աշ խար հին հրամ ցրին 
այն որ պես հայ կա կան այ բու բեն: Ես մի քա նի դա սա խո սութ յուն հա մալ սա-
րա նում նվի րել եմ այս թե մա յին: Հա մաշ խար հա յին գի տութ յու նը գի տի,որ 
դա ե թով պա կան այ բու բենն է, իսկ ա հա հա յե րը քա րո զում են ամ բողջ աշ-
խար հին այն որ պես ի րեն ցը»: 

Բ նա կա նա բար գիտ նա կանն այդ մա սին կա րող էր լսել միայն Թուր քիա-
յում կամ Ադր բե ջա նում, այ սինքն այն երկր նե րում, որ տեղ ա մեն հնա րա վոր 
կերպ փոր ձում են ա ղա վա ղել հա յոց պատ մութ յունն ու լե զուն: Հոդ վա ծում 
մենք տես նում ենք, որ գիտ նա կա նը փոր ձում է ցույց տալ այն փաս տը, որ 
համընկնում է ադր բե ջա նա կան վար կա ծի հետ, նաև փոր ձում է նսե մաց նել 
հայ ժո ղովր դին:

Ն մա նա տիպ մեկ այլ տեղեկատվություն է ադր բե ջա նա կան Haqqin.az 
կայ քի սույն հոդ վա ծը1, որ տեղ նույն պես ա մեն կերպ փորձ է կա տար վում 
հա յե րե ն և  ե թով պե րեն այ բու բեն նե րի ար տա քին մի քա նի նման նութ յուն նե րի 

1 Տե՛ս Haqqin.az «Не армянский алфавит, а эфиопский (молва о воришке -Месропе)» https://haqqin.az/
news/34316 (մուտք` 19.07.2018):

Ա նուշ Մար տի րոս յան
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հի ման վրա ա պա ցու ցել, որ հա յե րը գիր չու նե ցող ազգ են, և  որ այն ա մենը, 
ինչ ու նեն հա յե րը, վեր ցել են ու րիշ ազ գե րի այ բու բեն նե րից:

Նույն պնդու մը մենք տես նում ենք նաև wikipedia-ի ադր բե ջա նա կան 
տար բե րա կի պաշ տո նա կան է ջում.

[.....Erməni əlifbası – Erməni dilinin yazılması üçün istifadə edilən əlifba. 38 hərfdən 
ibarətdir. Mesrop Maştos tərəfindən yaradılmışdır. V əsrə qədər ermənilər tərəfindən yunan, 
suriya və aramey yazısından istifadə olunmuşdur. Müasir ermənilərin istifadə etdikləri indiki 
əlifba efiopiya yazısının tam oxşarıdır. Belə nəticəyə gəlmək mümkündür ki, Mesrop Maştos 
məhz erməni əlifbasını ixtira etməmiş (yuxusunda görməmiş), efiopiya (həbəş) yazısı əsasında 
yaratmışdır. Təxmin edilə bilər ki, erməni əlifbası həbəş mədəniyyətinin təsirinin nəticəsində 
formalaşmışdı. Erməni əlifbasının yaranması haqqında ikinci mübahisə doğuran nəzəriyyəyə 
əsasən əlifba V əsrdə suriyalı din xadimi Danil tərəfindən hazırlanmışdır. Digər bir fərziyyəyə 
əsasən əlifbaya daxil edilmiş hərflər zərdüşt yazılarından götürülmüşdür. Həqiqət ondan 
ibarətdir ki, erməni əlifbasındakı hərflər yunan, latın, suriya, koptik və həbəş yazılarındakı 
işarələrdən götürülmüşdür1...]

« Հա յոց այ բու բեն – այ բու բե նը կի րառ վում է հա յոց լե զուն գրե լու հա մար, 
բաղ կա ցած է 38 տա ռից: Ս տեղծ վել է Մես րոպ Մաշ տո ցի կող մից: Մինչև հին-
գե րորդ դա րը հա յե րը օգ տա գոր ծել են հու նա կան, սի րիա կան և  ա րա մեա-
կան գրե րը: Ժա մա նա կա կից հա յե րի կող մից կի րառ վող այ բու բե նը նման է 
ե թով պա կան նշա նագ րե րին: Կա րե լի է եզ րա կաց նել, որ Մես րոպ Մաշ տո ցը 
ստեղ ծել է այ բու բե նը / որն ի հար կե չի տե սել ե րա զում/ ե թով պա կան այ բու-
բե նի հի ման վրա: Են թադր վում է, որ հա յոց այ բու բե նը ձևա վոր վել է հե թա-
նո սա կան մշա կույ թի ազ դե ցութ յան ներ քո: Ըստ հա յոց այ բու բե նի ստեղծ ման 
երկ րորդ տե սութ յա ն` այն ստեղծ վել է կրո նա կան ա ռաջ նորդ Դա նիե լի կող-
մից հին գե րորդ դա րում: Ըստ մեկ այլ տե սութ յան՝ տա ռե րը վերց վել են զրա-
դաշ տա կան գրվածք նե րից: Ճշ մար տութ յունն այն է, որ հա յե րեն տա ռե րը 
վերց վել են հու նա կան, լա տի նա կան, ե թով պա կան, ղպտիա կան և պաշ թու-
նա կան սուրբ գրութ յուն նե րից»:

Նախ՝ հա յե րեն այ բու բենն ի սկզբա նե ու նե ցել է 36 տառ, իսկ և, օ, ֆ 
տա ռե րի ա վե լա ցու մից հե տո՝ 39 տառ: Իսկ ինչ վե րա բեր ում է դա նիել ան 
գրե րին, ա պա այս տեղ պետք է փաս տել Կոր յու նի « Վարք Մաշ տո ցի» գրքի 
այն հատ վա ծը, որ տեղ Կոր յու նը գրում է դա նիել ան գրե րի մա սին և հս տա-
կո րեն ցույց տա լիս, ոչ չնա յած գո յութ յուն են ու նե ցել նշա նագ րեր հա յե րեն 
լեզ վի հա մար, այ նու մա նեա յիվ այն չի կի րառ վել: Ա հա թե ինչ է ա սում Կոր-
յու նը « Վարք Մաշ տո ցի» գրքում.

«Այն ժա մա նակ ար քան պատ մեց նրանց մի Դա նիել ա նու նով ազն վա կան 
ա սո րի ե պիս կո պո սի մա սին, որ հան կարծ գրել էր հա յե րեն լեզ վի ալ փա-
բետ ներ-նշա նագ րեր: Եվ երբ ար քան պատ մեց նրանց Դա նիե լի գրա ծի մա-
սին, ար քա յին հո ժա րե ցին, որ հոգ տա նի այդ պի տույ քի հա մար: Նա էլ Վահ-

1 Տե՛ս Wikipedia.az ‘՛Erməni əlifbası՛ https://az.wikipedia.org/wiki/Erm%C9%99ni_%C9%99lifbas%C4%B1#sitat_
qeyd-4 (մուտք` 21.08.2018):



92

րիճ ա նու նով մե կին հրո վար տակ նե րով ու ղար կեց Հա բել ա նու նով մի ե րեց 
մար դու մոտ, որ ա սո րի ե պիս կո պոս Դա նիե լի մեր ձա վորն էր: Իսկ Հա բելն 
այդ որ լսեց, շտա պով հա սավ Դա նիե լի մոտ և նախ ին քը Դա նիե լից տե ղե-
կա ցավ նշա նագ րե րին և հե տո նրա նից ա ռավ, ու ղար կեց ար քա յին՝ Հա յոց 
եր կի րը: Ն րա թա գա վո րութ յան հին գե րորդ տա րում հասց րեց նրան /նշա-
նագ րե րը/, իսկ ար քան սուրբ Սա հա կի և Մաշ տո ցի հետ միա սին, նշա նագ-
րերն ստա նա լով Հա բե լից, ու րա խա ցավ: Իսկ երբ հաս կա ցան, որ այդ նշա-
նագ րե րը բա վա կան չեն հա յոց լեզ վի սի ղո բա նե րը – կա պերն ամ բող ջութ-
յամբ ար տա հայ տե լու հա մար,- մա նա վանդ, որ նշա նագ րերն էլ իս կա պես 
ու րիշ դպրութ յուն նե րից քաղ ված և հա րութ յուն ա ռած հան դի պե ցին ,- ա պա 
դարձ յալ երկ րորդ ան գամ նույն հոգ սի մեջ ըն կան և մի քա նի ժա մա նակ մի 
ելք էին փնտրում դրան1»:

Այս հատ վա ծը մեզ տա լիս է մի քա նի հար ցե րի պա տաս խան և  ա մե նա-
հիմ ա վոր հա կա փաս տարկն է ադր բե ջա նա կան այն պնդում ե րի, որ հա յոց 
գրե րը վերց ված են ու րիշ գրե րից, քա նի որ Կոր յու նը հստակ նշում է, որ 
տես նե լով այդ տա ռե րի` հա յե րեն ար տա սա նութ յան հետ ան հա մա պա տաս-
խա նե լիութ յու նը և  ինչ պես նաև հաս կա նա լով, որ դրանք տար բեր դպրութ-
յուն նե րից քաղ ված նշա նագ րեր են՝ հա յոց ար քա Վ ռամ շա պու հը, Սա հակ 
Պարթ ևը և Մես րոպ Մաշ տո ցը նա խա ձեռ նում են նոր փնտրտուք ներ, փոր-
ձում ստեղ ծել մի այն պի սի այ բու բեն, ո րը չէր լի նի քաղ վածք տա րա տե սակ 
դպրութ յուն նե րից: Ս րանք փաս տեր են, որն ադր բե ջա նա կան կող մը պար զա-
պես չի կա րող հաշ վի չառ նել, ան գամ ե թե խո սում է դա նիել ան նշա նագ րե-
րի մա սին, հպան ցիկ կեր պով շրջան ցում է գրքի կար ևո րա գույն այս հատ-
վա ծի լու սա բա նու մը: Չ նա յած որ Կոր յու նը մեծ տե ղե կութ յուն չի տա լիս տա-
ռե րի ստեղծ ման գոր ծըն թա ցի վե րա բեր յալ, այ նո ւա մե նայ նիվ նա նկա րագ-
րում է, որ այդ տա ռե րը ստեղ ծե լու հա մար Մաշ տոցն ան ցել է շատ նե ղութ-
յուն նե րի մի ջով,մինչև որ կա րո ղա ցել է ստեղ ծել տա ռե րը, հա մա կար գել 
դրանք: Դ րա վե րա բեր յալ Կոր յու նը գրում է. 

«Եվ այս պես նա շատ նե ղութ յուն ներ քա շեց իր ազ գին մի բա րի օգ նութ-
յուն գտնե լու հա մար: Ա մեն բան շնոր հող Աստ ծու կողմից իս կա պես պար գև-
վեց նրան /այդ/ բախ տը. Նա իր սուրբ ա ջով հայ րա բար ծնեց նոր ու սքան -
չե լի ծնունդ ներ-հա յե րեն լեզ վի նշա նագ րեր: Եվ այս տեղ շու տով նշա նա կեց, 
ան վա նեց ու դա սա վո րեց, հո րի նեց սի ղո բա նե րով – կա պե րով2»:

Ա վե լի պատ կե րա վոր հաս կա նա լու հա մար տար բե րութ յուն նե րը ստորև 
կներ կա յաց նենք մե կա կան նա խա դա սութ յուն յու րա քանչ յուր լեզ վով: 

1 Տե՛ս Կորյուն «Վարք Մեսրոպ Մաշտոցի» , Երևան «Հայաստան», 1994, էջ. 41:
2 Տե՛ս նույն գրքում, էջ 42:

Ա նուշ Մար տի րոս յան
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 Հա յե րեն. 
Հա յաս տա նի Հան րա պե տութ յու նում մար դը բարձ րա գույն ար ժեք է: Մար-
դու ա նօ տա րե լի ար ժա նա պատ վութ յունն իր ի րա վունք նե րի և  ա զա տութ-
յուն նե րի ան քակ տե լի հիմքն է:
Մար դու և քա ղա քա ցու հիմ ա կան ի րա վունք նե րի և  ա զա տութ յուն նե րի 
հար գում ու պաշտ պա նութ յու նը հան րա յին իշ խա նութ յան պար տա կա-
նութ յուն ներն են:

Ամ հա րե րեն. 
ሕገ መንግስታዊ ሥርአቱን፣ የሕዝብን ሠላምና ፀጥታ አደጋ ላይ የሚጥሉ በተለይም የኢንቨስትመንትና 
የልማት እንቅስቃሴን በማዳከም ላይ ያነጣጠሩ በአንዳንድ የሀገራችን አካባቢዎች በውጭ ሀይሎች ድጋፍ 
ጭምር የተፈፀሙ ሕገወጥ ተግባራት ለበርካታ ሰዎች ህይወት መጥፋት፣ ለተቋማት እና መሠረተ ልማቶች 
መውደም እንዲሁም ለብጥብጥና ሥርዓት አልበኝነት ምክንያት መሆናቸውን እና ይህን ሁኔታ በመደበኛው 
የሕግ ማስከበር ሥርዓት ለመከላከልና ለመቆጣጠር ከማይቻልበት ደረጃ ላይ መደረሱን በመረዳት፤

Ե թե մենք ծայ րա հե ղութ յան մեջ ընկ նենք և հիմ վենք ար տա քին մեկ-եր-
կու կամ ե րեք նմա նութ յուն նե րի վրա, ա պա միան շա նակ բո լոր գրե րում 
կգտնենք այդ պի սի նմա նութ յուն ներ, սա կայն դրա նից ել նե լով՝ չենք կա րող 
գի տա կա նո րեն հաս տա տել նմա նա տիպ վար կած ներ:

Ե թով պա կան գրե րը կամ ամ հա րե րե նը բաղ կա ցած է ա վե լի քան 260 
նշան նե րից, իսկ հա յե րե նի այ բու բե նը` ա ռան ձին տա ռե րից,ուս տի ադր բե-
ջան ցի լեզ վա բան նե րը պետք է պե ղեն և հաս կա նան՝ որ տե ղից են այդ 36 
տա ռե րը հայտն վել հա յոց լեզ վի մեջ, ե թե դրանք չեն ստեղծ վել հա յե րի ու-
սում ա սի րութ յուն նե րի, մտա տան ջութ յուն նե րի, պե տա կա նութ յու նը, լե զուն և 
կ րո նը փրկե լու անհ րա ժեշ տութ յու նից, ո րին հե տա գա յում ա վե լաց վել են ևս 
3-ը, և դ րանց հետ միա սին հա յե րե նի այ բու բե նը հա մար վում է ա մե նա կա-
տար յալ այ բու բեն նե րից մեկն աշ խար հում, քա նի որ ա մեն հնչյուն ու նի ի րեն 
հա մա պա տաս խան տա ռը, ու նի բա ղա ձայն նե րի և ձայ նա վոր նե րի տա րան-
ջա տում, իսկ ե թով պե րե նում չկա ձայ նա վոր նե րի հա մա կարգ, ո րը բնո րոշ է 
սե մա կան լե զու նե րին, քա նի որ Ե թով պիա յի պաշ տո նա կան լե զուն ամ հա րե-
րենն է և պատ կա նում է սե մա կան լեզ վաըն տա նի քի հա րա վա յին խմբին: 

Բա ցի այդ, հա յե րեն գրե րը հա յոց լեզ վի զար գաց ման ե րեք շրջան նե րում 
չեն կորց րել ի րենց ար դիա կա նութ յու նը և ձ ևա փո խո խութ յուն նե րի կամ ար-
մա տա կան փո փո խութ յուն նե րի չեն են թարկ վել, դուրս չեն մա ցել գոր ծա-
ծութ յու նից, ո րը ևս մեկ ան գամ ա պա ցու ցում է գրե րի կա տա րե լութ յու նը: 
Ա վե լին, հա յե րեն տա ռե րը նախ քան ա րա բա կան թվե րի ներ մու ծու մը ու նե ցել 
են նաև թվա յին ար ժեք, օ րի նակ՝ Ա-1, Բ-2, Գ-3 կամ օ րի նակ՝ ԺԲ-12: Հատ-

1 Սույն պատկերում շեշտադրված է տեսողական նշանակությունը: Նպատակն է ցույց տալ, որ 
իրականում դրանք արտաքնապես նման չեն իրար: Օրինակ՝ անգլերենի, իտալերենի, իսպաներենի 
կամ պորտուգալերենի այբուբենները նման են իրար, քանի որ դրանք ստեղծվել են լատիներեն այբու-
բենի հիմքի վրա` հարմարեցնելով իրենց այբուբեններին, այդիսկ պատճառով իսպանացին կարող 
է հանգիստ կարդալ պորտուգելերեն կամ իտալերեն, բայց եթովպացին չի կարող կարդալ հայերեն 
բառերը կամ հակառակը, քանի որ դրանք չեն բխում միմյանցից:
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կան շա կան է նաև հա յե րի ա ռանձ նա հա տուկ վե րա բեր մունք դեպի սե փա-
կան տա ռե րը, այն ստեղ ծո ղը` Մես րոպ Մաշ տո ցը, որը դաս վել է սրբե րի 
շար քը, իսկ միջ նա դա րում ստեղծ վեց հայ մշա կույ թի գո հար նե րից մե կը` հայ-
կա կան թռչնագ րերը, այ սինքն՝ թռչուն նե րի տես քով տա ռե րի պատ կե րու մը: 
Մով սես Խո րե նա ցին իր « Հա յոց Պատ մութ յուն» գրքում նկա րագ րում է, թե 
ինչ ոգ ևո րութ յամբ են հա յե րը դի մա վո րում Մաշ տո ցին հա յոց այ բու բե ն 
ստեղծելու համար: 

Եվ վեր ջա պես՝ ե թե դրանք պար զա պես գո ղաց ված կամ յու րաց րած տա-
ռեր են, ա պա ին չու է Մես րոպ Մաշ տո ցը տա րի ներ վատ նել այդ ա մե նի վրա, 
ե թե կա րող էր պար զա պես վերց նել այդ այ բու բենն ու ներ կա յաց նել ժո-
ղովր դին: Նախ քան գրերի գյու տը մենք տես նում ենք, որ Մաշ տո ցը լի նում է 
տար բեր վայ րե րում և սո վո րե լով ա նընդ հատ կա տա րե լա գործ վում, ծա նո-
թա նում և միայն հե տո ստեղ ծում սե փա կան ժո ղովր դի այ բու բե նը, որն այդ 
տա րի նե րին օդ ու ջրի նման պետք է ե ղել հա յե րին քրիս տո նեութ յան պահ-
պան ման և ժո ղովր դի լու սա վո րութ յան հա մար: Որ պես զի ադր բե ջան ցի նե րը 
կա րո ղա նան ցույց տալ, թե այդ տա ռե րը վերց վա՞ծ են, թե՞ ոչ, նախ պետք է 
կա րո ղա նան ամ բող ջա պես ա պա ցու ցել, որ նախ քան գրե րի գյու տը գո յութ-
յուն չեն ու նե ցել նա խա մաշ տոց յան հայ կա կան գրեր, քա նի որ հա յե րե նը, լի-
նե լով շատ ա վե լի հին լե զու, քա ն գրերն են, հա վա նա կա նութ յու նը շատ մեծ 
է, որ պատ մա կան Հա յաս տա նի ներ սում հա յե րի կող մից ձևա վոր վել էին 
ո րո շա կի տա ռեր կամ նշան ներ: Աշ խար հի գրա յին հա մա կար գի վե րա բեր յալ 
ակ նա ռու գոր ծե րից է նաև ան կախ հե տա զո տող Փի թեր Դա նիել սի «Աշ խար-
հի1 գրա յին հա մա կար գե րը» գիր քը ,որ տեղ ման րա մասն կա րե լի է ծա նո թա-
նալ այն գրա յին հա մա կար գի պատ մութ յուն նե րին, ո րոնք գո յութ յուն ու նեն 
աշ խար հում: Սույն գրքում նույն պես խոս վում է հա յոց լեզ վի մա սին: 

Եվ ի վեր ջո՝ ինչ պես հա յերն ի վի ճա կի չէին լի նի ստեղ ծել սե փա կան այ-
բու բե նը, ե թե ան գամ Մուս տա ֆա Քե մա լի կող մից թուր քե րեն լեզ վի հետ 
կապ ված բա րե փո խում ե րը ի րա կա նաց վել է ազ գութ յամբ հայ Հա կոբ Մար-
տա յա նի2 /ում ա վե լի ուշ Մուս տա ֆա Քե մա լը տա լիս է Դի լա չար ա նու նը մի 
շարք լե զու ներ ի մա նա լու հա մար/ կող մից, ով 1932 թվա կա նից ե ղել է թուրք 
լեզ վա բան նե րի միութ յան գլխա վոր մաս նա գե տը, մարդ, ով ան գամ Մուս-
տա ֆա Քե մա լին կնքել է Ա թա թուրք ա նու նով, մի ի րո ղութ յու նը, որն այ սօր 
խնամ քով թաքց վում է թուր քա կան հա սա րա կութ յան կող մից:

Պատ մա կան զար գա ցում ե րի այս ֆո նին, սա կայն, թուր քերն ու ադր բե-
ջան ցի նե րը ոչ միայն ու րա նում են հա յե րի ան վան դը ի րենց զար գաց ման 
գոր ծում / մաս նա վո րա պես Բաք վի նավ թա յին բա նակ ցութ յուն նե րը Բ րի տա-
նիա յի հետ ի րա կա նաց վել է հա յազ գի Գա լուստ Գ յուլ բեկ ա նի գլխա վո րութ-
յամբ, ո րը միակ մարդն էր այն ժա մա նակ վա Օս ման յան կայս րութ յան մեջ, 
ում վստա հե ցին այդ լուրջ և պա տաս խա նա տու պար տա վո րութ յու նը/ այլ 
նաև փոր ձում են խե ղաթ յու րել այն ա մե նը, ինչ կապ ված է հա յե րի հետ: Ցա-
վոք, այս ա մե նը կրում է զուտ քա ղա քա կան պատ ճա ռա հետ ևան քա յին կապ, 

1 Տե՛ս Peter T. Daniels “The world՛s writing systems» Oxford University Press, 1996:
2 Տե՛ս Agos “‘Cumhuriyet՛in iyi çocuğu՛ Hagop Martayan ya da A. Dilaçar” http://www.agos.com.tr/tr/yazi/2527/
cumhuriyetin-iyi-cocugu-hagop-martayan-ya-da-a-dilacar մուտք` 26.09.2018:

Ա նուշ Մար տի րոս յան
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քա նի որ մո տա վո րա պես կես դար ա ռաջ՝ ԽՍՀՄ-ի տարիներին, ադր բե ջան-
ցի նե րը ապ րում էին հա յե րի կող քին, և  այդ ժա մա նակ ոչ մի մեկ նա բա նութ-
յուն չկար ո՛չ հա յոց լեզ վի և  ո՛չ էլ հայ կա կան գրե րի գո ղաց ված լի նե լու վե-
րա բեր յալ:
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